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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 45 
 

Shavua Reading Schedule (16h sidrah) - Ps 45 - 46  
 

:ZCICI  XIY  LIKYN  GXW-IPAL  MIPYY-LR  GVPNL Ps45:1 

:œ¾…‹¹…̧‹ š‹¹
 �‹¹J̧āµ÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� �‹¹Mµ
¾
-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (45:1 in Heb.) lam’natseach `al-Shoshanim lib’ney-Qorach mas’kil shir y’didoth. 
 

A Song Celebrating the King’s Marriage.   
 

For the chief musician; according to the elations.  to the sons of Qorach for contemplation.   

A Song of the beloved. 
 

‹44:1› Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησοµένων·   
τοῖς υἱοῖς Κορε εἰς σύνεσιν·  ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ.   
1 Eis to telos, hyper t�n alloi�th�somen�n;  tois huiois Kore eis synesin;   

 To the director; for the changings; to the sons of Korah; for contemplation; 

Ÿd� hyper tou agap�tou.   

 an ode for the beloved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@  AEH  XAC  IAL  YGX 2 

:XIDN  XTEQ  HR  IPEYL  JLNL  IYRN  IP@   

š·÷¾‚ ƒŸŠ š́ƒ´C ‹¹A¹� 
µ‰´š ƒ 
:š‹¹†´÷ š·–Ÿ“ Š·” ‹¹’Ÿ
̧� ¢¶�¶÷̧� ‹µā¼”µ÷ ‹¹’́‚ 

(45:2 in Heb.) rachash libi dabar tob ‘omer  
‘ani ma`asay l’melek l’shoni `et sopher mahir. 
 

Ps45:1 My heart overflows with a good matter; I address my verses to the King;  

my tongue is the pen of a rapid writer. 
 

‹2› Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου λόγον ἀγαθόν, λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλεῖ,  
ἡ γλῶσσά µου κάλαµος γραµµατέως ὀξυγράφου.   
2 Ex�reuxato h� kardia mou logon agathon, leg� eg� ta erga mou tŸ basilei,  

 discharged forth My heart word a good.  I speak of my works to the king. 

h� gl�ssa mou kalamos grammate�s oxygraphou.   

 My tongue is a reed pen of a scribe writing fast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZEZTYA  OG  WVED  MC@  IPAN  ZITITI 3 

:MLERL  MIDL@  JKXA  OK-LR 

¡‹¶œŸœ¸–¸ā̧A ‘·‰ ™µ˜E† �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ́œ‹¹–́‹¸–´‹ „ 
:�́�Ÿ”̧� �‹¹†¾�½‚ ¡¸�µš·A ‘·J-�µ” 

2. (45:3 in Heb.) yaph’yaphiath mib’ney ‘adam hutsaq chen b’s’ph’thotheyak  
`al-ken berak’ak ‘Elohim l’`olam. 
 

Ps45:2 You are fairer than the sons of men; grace is poured upon Your lips;  

therefore Elohim has blessed You forever.  
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‹3› ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσίν σου·   
διὰ τοῦτο εὐλόγησέν σε ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα.   
3 h�raios kallei para tous huious t�n anthr�p�n,  

More beautiful in beauty than the sons of men.   

exechyth� charis en cheilesin sou; 

 was poured out Favor on your lips. 

dia touto eulog�sen se ho theos eis ton ai�na.   

On account of this blessed you Elohim into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXCDE  JCED  XEAB  JXI-LR  JAXG-XEBG 4 

:¡¶š´…¼†µ‡ ¡̧…Ÿ† šŸA¹B ¢·š´‹-�µ” ¡¸A̧šµ‰-šŸ„¼‰ … 

3. (45:4 in Heb.) chagor-char’b’ak `al-yarek gibor hod’ak wahadareak. 
 

Ps45:3 Gird Your sword on Your thigh, O  Mighty One,  

in Your splendor and Your majesty! 
 

‹4› περίζωσαι τὴν ῥοµφαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρόν σου, δυνατέ,  
τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου  
4 periz�sai t�n hromphaian sou epi ton m�ron sou, dynate,  

 Gird your broadsword upon your thigh!  O mighty one, 

tÿ h�raiot�ti sou kai tŸ kallei sou  

 in your beauty and in your fineness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZN@-XAC-LR  AKX  GLV  JXCDE 5 

:JPINI  ZE@XEP  JXEZE  WCV-DEPRE 

œ¶÷½‚-šµƒ̧C-�µ” ƒµ�̧š ‰µ�¸˜ ¡̧š´…¼†µ‡ † 
:¡¶’‹¹÷̧‹ œŸ‚́šŸ’ ¡¸šŸœ̧‡ ™¶…¶˜-†́‡¸’µ”¸‡ 

4. (45:5 in Heb.) wahadar’ak ts’lach r’kab `al-d’bar-‘emeth  
w’`an’wah-tsedeq w’thor’ak nora’oth y’mineak. 
 

Ps45:4 And prosper in Your majesty ride on, for the cause of truth  

and meekness and righteousness; Let Your right hand teach You awesome things. 
 

‹5› καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε ἕνεκεν ἀληθείας  
καὶ πραύτητος καὶ δικαιοσύνης, καὶ ὁδηγήσει σε θαυµαστῶς ἡ δεξιά σου.   
5 kai enteinon kai kateuodou kai basileue  

even stretch your bow and greatly prosper, and reign! 

heneken al�theias kai praut�tos kai dikaiosyn�s, 

 Because of truth, and gentleness, and righteousness 

kai hod�g�sei se thaumast�s h� dexia sou.   

 even shall guide you wonderfully your right hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLND  IAIE@  ALA  ELTI  JIZGZ  MINR  MIPEPY  JIVG 6 

:¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ¸‹Ÿ‚ ƒ·�̧A E�̧P¹‹ ¡‹¶U¸‰µU �‹¹Lµ” �‹¹’E’̧
 ¡‹¶Q¹‰ ‡ 

5. (45:6 in Heb.) chitseyak sh’nunim `amim tach’teyak yip’lu b’leb ‘oy’bey hamelek. 
 

Ps45:5 Your arrows are sharp in the heart of enemies of the King;  

the peoples fall under You;  
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‹6› τὰ βέλη σου ἠκονηµένα, δυνατέ,  
λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται, ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως.   
6 ta bel� sou �kon�mena, dynate,  

 Your arrows are being sharpened, O mighty one. 

laoi hypokat� sou pesountai, en kardia& t�n echthr�n tou basile�s.   

 Peoples underneath you shall fall in the heart of the enemies of the king.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZEKLN  HAY  XYIN  HAY  CRE  MLER  MIDL@  J@QK 7 

:¡¶œE�̧�µ÷ Š¶ƒ·
 š¾
‹¹÷ Š¶ƒ·
 …¶”´‡ �́�Ÿ” �‹¹†¾�½‚ ¡¼‚̧“¹J ˆ 

6. (45:7 in Heb.) kis’ak ‘Elohim `olam wa`ed shebet mishor shebet mal’kutheak. 
 

Ps45:6 Your throne, O Elohim, is forever and ever;  

a scepter of uprightness is the scepter of Your kingdom. 
 

‹7› ὁ θρόνος σου, ὁ θεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου.   
7 ho thronos sou, ho theos, eis ton ai�na tou ai�nos,  

 Your throne, O Elohim, is unto the eon of the eon. 

hrabdos euthyt�tos h� hrabdos t�s basileias sou.   

 A rod of straightness is the rod of your kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYX  @PYZE  WCV  ZAD@ 8 

:JIXAGN  OEYY  ONY  JIDL@  MIDL@  JGYN  OK-LR 

”µ
¶š ‚́’̧ā¹Uµ‡ ™¶…¶Q ́U¸ƒµ†́‚ ‰ 

:¡‹¶š·ƒ¼‰·÷ ‘Ÿā́ā ‘¶÷¶
 ¡‹¶†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¼‰´
̧÷ ‘·J-�µ” 
7. (45:8 in Heb.) ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha`  
`al-ken m’shachak ‘Elohim ‘Eloheyak shemen sason mechabereyak. 
 

Ps45:7 You have loved righteousness and hated wickedness;  

therefore Elohim, Your El, has anointed You with the oil of joy above Your fellows. 
 

‹8› ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐµίσησας ἀνοµίαν·   
διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεὸς ὁ θεός σου  
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου.   
8 �gap�sas dikaiosyn�n kai emis�sas anomian;   

 You loved righteousness, and detested lawlessness; 

dia touto echrisen se ho theos ho theos sou  

 on account of this anointed you Elohim your El 

elaion agalliase�s para tous metochous sou.   

 with oil of exultation beyond your fellow partakers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JEGNY  IPN  OY  ILKID-ON  JIZCBA-LK  ZERIVW  ZELD@E-XN 9 

:¡E‰̧L¹ā ‹¹M¹÷ ‘·
 ‹·�̧�‹·†-‘¹÷ ¡‹¶œ¾…̧„¹A-�́J œŸ”‹¹˜̧™ œŸ�́†¼‚µ‡-š¾÷ Š 

8. (45:9 in Heb.) mor-wa’ahaloth q’tsi`oth kal-big’dotheyak  
min-heyk’ley shen mini sim’chuk. 
 

Ps45:8 All Your garments smell of myrrh and aloes and cassia;  

out of ivory palaces stringed instruments have made You glad. 
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‹9› σµύρνα καὶ στακτὴ καὶ κασία ἀπὸ τῶν ἱµατίων σου  
ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε.   
9 smyrna kai stakt� kai kasia apo t�n himati�n sou  

 Myrrh, and balsam, and cassia of your garments 

apo bare�n elephantin�n, ex h�n �uphranan se.   

 from palaces of ivory, from of which gladdened you 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XITE@  MZKA  JPINIL  LBY  DAVP  JIZEXWIA  MIKLN  ZEPA 10 

:š‹¹–Ÿ‚ �¶œ¶�¸A ¡̧’‹¹÷‹¹� �µ„·
 †́ƒ¸Q¹’ ¡‹¶œŸş̌R¹‹¸A �‹¹�́�̧÷ œŸ’̧A ‹ 

9. (45:10 in Heb.) b’noth m’lakim b’yiq’rotheyak nits’bah shegal  
limin’ak b’kethem ‘Ophir. 
 

Ps45:9 Daughters of kings are among Your precious ones;  

at Your right hand stands the queen in gold from Ophir.  
 

‹10› θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιµῇ σου·   
παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱµατισµῷ διαχρύσῳ  
περιβεβληµένη πεποικιλµένη.   
10 thygateres basile�n en tÿ timÿ sou;   

 the daughters of kings in your honor. 

parest� h� basilissa ek dexi�n sou en himatismŸ diachrysŸ  

 stood The queen at your right in clothes interwoven with gold 

peribebl�men� pepoikilmen�.   

 having put around being embroidered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIA@  ZIAE  JNR  IGKYE  JPF@  IHDE  I@XE  ZA-IRNY 11 

:¢‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒE ¢·Lµ” ‹¹‰̧�¹
̧‡ ¢·’̧ˆ´‚ ‹¹Hµ†̧‡ ‹¹‚̧šE œµƒ-‹¹”¸÷¹
 ‚‹ 

10. (45:11 in Heb.) shim’`i-bath ur’i w’hati ‘az’nek w’shik’chi `amek ubeyth ‘abik. 
 

Ps45:10 Listen, O daughter, give attention and incline your ear:  

forget your people and your father’s house; 
 

‹11› ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἰδὲ καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου  
καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου,  
11 akouson, thygater, kai ide kai klinon to ous sou  

 Hear, O daughter, and behold!  And lean your ear, 

kai epilathou tou laou sou kai tou oikou tou patros sou,  

 and forget your people, and the house of your father!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL-IEGZYDE  JIPC@  @ED-IK  JITI  JLND  E@ZIE 12 

:Ÿ�-‹¹‡¼‰µU¸
¹†¸‡ ¢¹‹µ’¾…¼‚ ‚E†-‹¹J ¢·‹¸–´‹ ¢¶�¶Lµ† ‡´‚̧œ¹‹̧‡ ƒ‹ 

11. (45:12 in Heb.) w’yith’aw hamelek yaph’yek ki-hu’ ‘Adonayi’ek w’hish’tachawi-lo. 
 

Ps45:11 Then the King shall desire your beauty;  

for He is your Adon (Master), bow down to Him. 
 

‹12› ὅτι ἐπεθύµησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριός σου.   
12 hoti epethym�sen ho basileus tou kallous sou, hoti autos estin ho kyrios sou.   

 Even desired the king your beauty; for he is your master,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MR  IXIYR  ELGI  JIPT  DGPNA  XV-ZAE 13 

:�́” ‹·š‹¹
¼” EKµ‰̧‹ ¢¹‹µ’́P †´‰̧’¹÷¸A š¾˜-œµƒE „‹ 

12. (45:13 in Heb.) ubath-Tsor b’min’chah panayik y’chalu `ashirey `am. 
 

Ps45:12 The daughter of Tsor shall come with a gift;  

the rich of the people shall seek your favor.  
 

‹13› καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις,  
τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ.   
13 kai proskyn�sousin autŸ thygateres Tyrou  

 and you shall do obeisance to him.   And the daughter of Tyre shall come  

en d�rois, to pros�pon sou litaneusousin hoi plousioi tou laou.   

 with gifts.  your face shall implore The rich of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYEAL  ADF  ZEVAYNN  DNIPT  JLN-ZA  DCEAK-LK 14 

:D́
Eƒ¸� ƒ́†́ˆ œŸ˜̧A¸
¹L¹÷ †́÷‹¹’̧P ¢¶�¶÷-œµƒ †́CEƒ̧J-�́J …‹ 

13. (45:14 in Heb.)  kal-k’budah bath-melek p’nimah mimish’b’tsoth zahab l’bushah. 
 

Ps45:13 The daughter of King is all glorious within; her clothing is interwoven with gold. 
 

‹14› πᾶσα ἡ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς βασιλέως ἔσωθεν  
ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβληµένη πεποικιλµένη.   
14 pasa h� doxa aut�s thygatros basile�s es�then  

 All the glory of the daughter of the king within,  

en kross�tois chrysois peribebl�men� pepoikilmen�.   

 with bordered fringes of gold, having put around being embroidered  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  ZE@AEN  DIZERX  DIXG@  ZELEZA  JLNL  LAEZ  ZENWXL 15 

:¢´� œŸ‚́ƒE÷ ́†‹¶œŸ”·š ́†‹¶š¼‰µ‚ œŸ�Eœ̧A ¢¶�¶Lµ� �µƒEU œŸ÷́™̧š¹� ‡Š 

14. (45:15 in Heb.) lir’qamoth tubal lamelek b’thuloth ‘achareyah re`otheyah  
muba’oth lak. 
 

Ps45:14 She shall be led to the King in embroidered work;  

the virgins, her companions who follow after her, shall be brought to You. 
 

‹15› ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς,  
αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι·   
15 apenechth�sontai tŸ basilei parthenoi opis� aut�s,  

 shall be carried to the king The virgins after her; 

hai pl�sion aut�s apenechth�sontai soi;   

 the ones near her shall be carried to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLN  LKIDA  DPI@AZ  LIBE  ZGNYA  DPLAEZ 16 

:¢¶�¶÷ �µ�‹·†¸A †́’‹¶‚¾ƒ̧U �‹¹„́‡ œ¾‰́÷¸ā¹A †́’̧�µƒEU ˆŠ 

15. (45:16 in Heb.) tubal’nah bis’machoth wagil t’bo’eynah b’heykal melek. 
 

Ps45:15 They shall be led forth with gladness and rejoicing;  

they shall enter into the palace of King.  
 

‹16› ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει,  
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ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως.   
16 apenechth�sontai en euphrosynÿ kai agalliasei,  

 They shall be carried in gladness and exultation; 

achth�sontai eis naon basile�s.   

 they shall be led into the temple of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  MIXYL  ENZIYZ  JIPA  EIDI  JIZA@  ZGZ 17 

:—¶š´‚́†-�́�̧A �‹¹š´ā̧� Ÿ÷·œ‹¹
̧U ¡‹¶’́ƒ E‹̧†¹‹ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œµ‰µU ˆ‹ 

16. (45:17 in Heb.) tachath ‘abotheyak yih’yu baneyak  
t’shithemo l’sarim b’kal-ha’arets. 
 

Ps45:16 In place of your fathers shall be your sons;  

You shall make them princes in all the earth. 
 

‹17› ἀντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενήθησάν σοι υἱοί·   
καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
17 anti t�n pater�n sou egen�th�san soi huioi;   

 In place of your fathers, were born you sons. 

katast�seis autous archontas epi pasan t�n g�n.   

 You shall place them as rulers over all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XC-LKA  JNY  DXIKF@ 18 

:CRE  MLRL  JCEDI  MINR  OK-LR  XCE 

š¾C-�́�̧A ¡̧÷¹
 †́š‹¹J̧ˆµ‚ ‰‹ 
:…¶”´‡ �́�¾”̧� ¡º…Ÿ†̧‹ �‹¹Lµ” ‘·J-�µ” š¾…́‡ 

17. (45:18 in Heb.) ‘az’kirah shim’ak b’kal-dor  
wador `al-ken `amim y’hoduk l’`olam wa`ed. 
 

Ps45:17 I shall cause Your name to be remembered in all generations;  

therefore the peoples shall give You thanks forever and ever. 
 

‹18› µνησθήσονται τοῦ ὀνόµατός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ·   
διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξοµολογήσονταί σοι  
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
18 mn�sth�sontai tou onomatos sou en pasÿ genea& kai genea&;   

 I shall make remembered your name in every generation, and generation. 

dia touto laoi exomolog�sontai soi eis ton ai�na  

 On account of this peoples shall make acknowledgment to you into the eon, 

kai eis ton ai�na tou ai�nos.   

 and into the eon of the eon.  
 


